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Age
1-10 m

4

Max
10 kg / 22 lbs

Max
75 cm / 22%in
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Please check www.thule.com for compatible
Thule products.

/\ WARNING

» Use this product for strolling only, never for
cycling, running, skating or skiing.

Ensure the Infant Sling is properly attached
to the child carrier’s frame and seat. Failure
to properly attach the Infant Sling to the
carrier could result in serious injury or
death to the occupant(s) in the event of an
accident.

Ensure the Infant Sling harness is properly
secured in the Infant Sling, that the harness
is snug over your baby’s shoulders and

that the crotch strap is between the baby’s
legs. Failure to properly attach seatbelts
could result in serious injury or death to the
occupant(s) in the event of an accident.
Only use this product with children who
cannot sit unaided between the age 1- 10
months old, who weigh less than 22Ib / 10kg,
and are shorter than 29%in / 75cm.

Always engage parking brake when placing
and removing children.

Avoid serious injury from child falling or
sliding out. Always use seat belt.

Never leave the child unattended.

Do not let the child play with this product.
Do not allow any part of the child’s body,
clothing, shoe laces or toys to come in
contact with moving parts.

The child’s safety can no longer be
guaranteed if the infant sling has damaged,
broken or missing parts. Do not use a broken
product.

Always engage the parking brake when the
stroller is not moving.

Do not use this product around or near an
open fire or exposed flame. Carelessness
causes fire.
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Veuillez consulter www.thule.com pour les
produits Thule compatibles.

/\ AVERTISSEMENTS

» Utilisez ce produit uniquement pour la
marche, jamais pour faire du vélo, de la
course a pied, du patinage ou du ski.

» S'assurer que le hamac pour nouveau-né
est correctement attaché au cadre et au
siege de la remorque pour enfant. La fixation
incorrecte du hamac pour nouveau-né au
porte-bébé peut entrainer des blessures
graves, voire la mort, des occupants en cas
d'accident.

» S'assurer que le harnais pour nouveau-

né est correctement fixé dans le hamac
pour nouveau-ng, gue le harnais est bien
installé sur les épaules de votre enfant et
gue la sangle d’entrejambe se trouve entre
les jambes du bébé. La fixation incorrecte
des ceintures peut entrainer des blessures
graves, voire la mort, des occupants en cas
d’accident.

Utilisez ce produit uniquement avec des
enfants agés de 1a 10 mois qui ne peuvent
pas s’asseoir sans aide, qui pesent moins de
10 kg et mesurent au maximum 75 cm
Toujours actionner le frein de stationnement
lors de l'installation et du retrait de I'enfant.
Evitez les blessures graves liées aux chutes
ou aux glissements de I'enfant. Utilisez
toujours la ceinture de sécurité.

Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
Ne pas laisser un enfant jouer avec ce
produit.

Empéchez toute partie du corps de I'enfant,
tout vétement, lacet de chaussure ou jouet
d’entrer en contact avec des pieces en
mouvement.

La sécurité de l'enfant n'est plus garantie si
le hamac pour nouveau-né est endommageé
ou cassé ou s'il mangque des pieces. N'utilisez
pas de produit cassé.

Actionnez toujours le frein de stationnement
lorsque la poussette n'est pas en
mouvement.

La négligence provoque un incendie.
N'utilisez pas ce porte-enfant a proximité
ou a proximité d'un feu ouvert ou de toute
autre source de forte chaleur.
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Visite www.thule.com para ver los productos
Thule compatibles.

/\ ADVERTENCIA

* Este producto solamente se debe utilizar
para pasear, nunca para montar en bicicleta,
correr, patinar o esquiar.

Aseglrese de que Infant Sling esté
correctamente fijado al bastidor y al asiento
del portanifos. Si Infant Sling no se fija
correctamente al portanifios, los ocupantes
podrian sufrir lesiones graves o incluso
fallecer en caso de accidente.

Aseglrese de que el arnés de Infant Sling se
haya sujetado correctamente en el producto,
de que el arnés quede ajustado sobre los
hombros del bebé y de que la correa de la
entrepierna esté situada entre las piernas
del bebé. De no colocarse correctamente
los cinturones de seguridad, los ocupantes
podrian sufrir lesiones graves o incluso
fallecer en caso de accidente.
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» Este producto solo se debe usar con nifios
gue no se puedan sentar sin ayuda, de 1a 10
meses de edad, con un peso inferior a 10 kg
vy una altura inferior a 75 cm.

Accione siempre el freno de
estacionamiento cuando coloque y retire al
nifio.

Evite lesiones graves que pueden producirse
debido a una caida o a un deslizamiento
del nifo. Utilice siempre el cinturon de
seguridad.

No deje nunca al nifio sin supervision.

No permita que el nifio juegue con este
producto.

No deje que ninguna parte del cuerpo del
niflo, ni prendas de vestir, cordones del
calzado o juguetes entren en contacto con
las partes moviles.

En caso de que falte algun componente

de Infant Sling o de que alguna pieza esté
dafada o rota, no se podra garantizar la
seguridad del niflo. No utilice un producto
roto.

Accione siempre el freno de
estacionamiento cuando el carrito no esté
en movimiento.

El descuido provoca un incendio. No utilice
este portabebés alrededor o cerca de un
fuego abierto u otra fuente de calor fuerte.
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Bitte Uiberpriifen Sie www.thule.com auf
kompatible Thule Produkte.

/A WARNUNG

* Dieses Produkt nur beim Spazierengehen
einsetzen. Niemals beim Radfahren, Joggen,
Skaten oder Skifahren verwenden.
Sicherstellen, dass der Babysitz
vorgabegemal am Rahmen des
Kindertransporters befestigt ist. Andernfalls
kénnen schwere Verletzungen oder Tod der
Insassen die Folge sein.

Darauf achten, dass der Gurt des Babysitzes
vorgabegeman diesem befestigt ist. Daflr
sorgen, dass der Gurt gut anliegend Uber
die Schultern und der Schrittgurt sich
zwischen die Beine des Babys gefthrt wird.
Andernfalls kdnnen bei einem Unfall schwere
bis todlichen Verletzungen der Insassen die
Folge sein.

Dieses Produkt nur fur Kinder verwenden,
die nur mit fremder Hilfe sitzen kénnen, 1 bis
10 Monate alt sind, weniger als 10 kg wiegen
und kleiner als 75 c¢cm sind.

Beim Einsetzen und Entnehmen von Kindern
muss die Feststellbremse immer angezogen
sein.
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* Verletzungen von Kindern durch
Herausfallen oder Herausrutschen
vorbeugen. Immer den Sicherheitsgurt
anlegen.

Kinder nie unbeaufsichtigt lassen.

Kinder nicht mit dem Produkt spielen lassen.
Darauf achten, dass das Kind weder mit
seinen Gliedmafen, seiner Kleidung,
Schnursenkeln noch mit seinen Spielsachen
mit den beweglichen Teilen des Produkts in
Kontakt kommen kann.

Die Sicherheit des Kindes kann nicht mehr
gewahrleistet werden, wenn der Babysitz
beschadigte, defekte oder fehlende Teile
aufweist. Defekte Produkte nicht verwenden.
Unachtsamkeit fuhrt zu Branden. Verwenden
Sie die Babytrage nicht in der Nahe eines
offenen Feuers oder einer anderen starken
Warmequelle.

NL

Kijk op www.thule.com voor compatibele
Thule producten.

/A WAARSCHUWING

» Gebruik dit product alleen bij het wandelen,
niet bij het fietsen, hardlopen, skaten of
skién.

» Zorg ervoor dat de Infant Sling goed is

bevestigd aan het frame en de zitting van de

kinderdrager. Als u de Infant Sling niet goed
vastmaakt aan de drager dan kan dat in het
geval van een ongeluk leiden tot ernstig
letsel of de dood van het kind.

Zorg ervoor dat de gordel van de Infant

Sling goed vast zit in de Infant Sling, dat de

schoudergordel goed over de schouders

van uw baby valt en dat de kruisriem tussen
de beentjes van de baby vastzit. Als u de
veiligheidsgordels niet goed vastmaakt dan
kan dat in het geval van een ongeluk leiden
tot ernstig letsel of de dood van het kind.

Gebruik dit product alleen met kinderen

tussen 1en 10 maanden, die niet zonder hulp

rechtop kunnen zitten, minder dan 10 kg
wegen en kleiner zijn dan 75 cm.

Wanneer u kinderen in en uit de

kinderwagen zet, moet u de wagen altijd

eerst op de rem zetten.

* Voorkom dat een kind letsel oploopt omdat
het eruit valt of glijdt. Gebruik altijd een
gordel.

* Nooit het kind zonder toezicht laten.

 Laat het kind niet met dit product spelen.

» Zorg ervoor dat lichaamsdelen van het kind,
kleding, veters of speelgoed niet in contact
komen met bewegende onderdelen.



* De veiligheid van het kind kan niet meer
worden gegarandeerd als de infant sling
beschadigde, kapotte of ontbrekende
onderdelen heeft. Gebruik geen defect
product.

» Zet de kinderwagen altijd op de parkeerrem
wanneer deze stil staat.

» Onvoorzichtigheid veroorzaakt brand.
Gebruik deze draagmand niet rond of in de
buurt van open vuur of een andere bron van
sterke hitte.
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Consulte www.thule.com para obter produtos
Thule compativeis.

/\ AVISOS

» Use este produto somente em passeios, e
nunca em ciclismo, corridas, skates ou esqui.
Certifigue-se de que a bolsa para bebés
esteja fixada corretamente a estrutura e ao
assento do carrinho para criancas. A fixac&o
correta da bolsa para bebés ao carrinho
poderia resultar em ferimentos graves ou na
morte dos ocupantes em caso de acidente.
Certifigue-se de que o cinto da bolsa para
bebés esteja fixado corretamente na Infant
Sling e colocado em uma posicdo confortavel
sobre os ombros do bebé. Verifique também
se tira para virilha estd posicionada entre as
pernas do bebé. A fixacdo inadequada dos
cintos poderia resultar em ferimentos graves
ou na morte dos ocupantes em caso de
acidente.

Use este produto somente com criang¢as
incapazes de sentar sozinhas na faixa etaria
de 1-10 meses com peso inferior a 10 kg/22
Ib e menos de 75 cm/29,5 pol. de altura.
Sempre acione o freio de estacionamento ao
acomodar ou remover criangas.

Evite ferimentos graves causados por queda
ou escorregamento da crianga. Use sempre o
cinto de seguranca.

Jamais deixe a criang¢a sozinha sem a
supervisdo de um adulto.

Na&o permita que seus filhos brinquem com
este produto.

N&o permita que nenhuma parte do corpo
da crianca, roupas, cadarcos de sapatos ou
bringuedos entrem em contato com as pecas
moveis.

A seguranca da crianga ndo poderd mais ser
garantida se a bolsa para bebés apresentar
partes danificadas, quebradas ou faltando.
N&o use um produto quebrado.

* Sempre acione o freio de estacionamento

. quando o carrinho estiver parado.

A falta de cuidado causa incéndio. N&o
use esse carrinho de crianca perto de fogo
aberto ou outra fonte de calor forte.

IT

Visita www.thule.com per i prodotti Thule
compatibili.

/\ ATTENZIONE

Utilizzare questo prodotto solo per
passeggiare, mai per andare in bicicletta,
correre, pattinare o sciare.

Assicurarsi che I'Infant Sling - amaca per
neonati - sia fissata correttamente al telaio
e alla seduta del passeggino. Il mancato
fissaggio corretto dell'amaca al passeggino
potrebbe causare lesioni gravi o la morte
degli occupanti in caso di incidente.
Verificare che |'imbracatura sia fissata
correttamente all'Infant Sling -amaca per
neonati -, che aderisca alle spalle del neonato
e che la cinghia biforcata si trovi tra le gambe
del bambino. In caso contrario potrebbero
verificarsi conseguenti lesioni gravi del
passeggero o morte in caso di incidente.
Usa guesto prodotto solo con bambini che
non sanno stare seduti in posizione eretta
di eta compresa tra 1e 10 mesi, che pesano
meno di 10 kg e che non siano piu alti di 75
cm.

Inserire sempre il freno di stazionamento
durante le operazioni di spostamento del
bambino.

Evitare di procurare lesioni gravi al bambino
se cade o scivola fuori. Usare sempre le
cinture di sicurezza.

Non lasciare mai il bambino incustodito.
Non lasciare che il bambino giochi con
questo prodotto.

Verificare che il corpo del bambino, i suoi
abiti, i lacci delle scarpe e i giocattoli non
siano a contatto con parti in movimento.

La sicurezza del bambino non puod piu essere
garantita se I'Infant Sling -amaca per neonati-
ha parti danneggiate, rotte o mancanti. Non
utilizzare un prodotto rotto.

Inserire sempre il freno di stazionamento
quando il passeggino e fermo.

L'incuria € causa di incendi. Non utilizzare
questa navicella in prossimita di un fuoco
aperto o di un'altra fonte di forte calore.
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SV ¢ Sorg for, at selepuden er korrekt fastgjort

Se www.thule.com fér kompatibla
Thule-produkter.

/\ VARNING

« Anvand denna produkt endast for
promenader, aldrig for cykling, 16pning,
skridskoakning eller skidakning.

Se till att hdngmattan &r ordentligt fast pa
barnvagnens ram och sate. Om hangmattan
inte fasts korrekt i barnstolen kan det leda till
allvarliga skador eller dodsfall i handelse av
en olycka.

Se till att hangmattans sele ar sékert fast

pa hdngmattan sa att selen sitter tatt dver
barnets axlar och att grenspannet sitter
mellan barnets ben. Om sakerhetsbaltet inte
fasts korrekt kan det leda till allvarliga skador
eller dodsfall i handelse av en olycka.

Den har produkten ar endast avsedd for barn
som inte kan sitta utan stod, ar 1-10 manader
gamla, inte vager mer &n 10 kg och ar kortare
an75cm.

Lagg alltid i parkeringsbromsen néar du satter
i eller lyfter upp barnet ur vagnen.

Anvand alltid sakerhetsbalte for att undvika
att barnet skadar sig allvarligt genom att det
trillar eller glider ur vagnen.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

Lat inte barnet leka med denna produkt.

Lat inte delar av barnets kropp, klader,
skosnoren eller leksaker komma i kontakt
med roérliga delar.

Barnets sdkerhet kan inte l&ngre garanteras
om Hangmattan har skadade, trasiga eller
saknade delar. Anvand inte en trasig produkt.
Lagg alltid i parkeringsbromsen nar vagnen
ar stillastaende.

runt eller i nérheten av dppen eld eller annan
stark varmekalla.

DA

med babyselen, at selen sidder godt over
barnets skuldre, og at skridtremmmen er
mellem barnets ben. Hvis sikkerhedsselerne
ikke er fastgjort korrekt, kan det resultere

i alvorlig personskade eller dad for
passagererne i tilfeelde af en ulykke.

Dette produkt er kun beregnet til barn
mellem 1 o0g 10 maneder, som ikke kan sidde
selv, som vejer mindre end 10 kg, og som er
under 75 cm.

Treek altid parkeringsbremsen, nar du saetter
barn ind i bilen og tager dem ud.

Undga alvorlige skader, der kan opsta,

hvis barnet falder eller glider ud. Brug altid
sikkerhedssele.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Lad ikke barnet lege med dette produkt.
Lad ikke nogen del af barnets krop, t@j,
sngreband eller legetaj komme i kontakt med
bevaegelige dele.

Barnets sikkerhed kan ikke laengere
garanteres, hvis slyngen har beskadigede,
odelagte eller manglende dele. Brug ikke et
odelagt produkt.

Treek altid parkeringsbremsen, nar
barnevognen star stille.

Uforsigtighed kan forarsage brand. Brug ikke
denne baeresele omkring eller i neerheden af
aben ild eller andre staerke varmekilder.

NO

Slarv kan orsaka brand. Anvand inte liggdelen

Se www.thule.com for kompatible
Thule-produkter.

/\ ADVARSEL

* Dette produkt ma kun bruges til
spadsereture, aldrig til cykling, lob, skejtelab
eller skilab.

» Sgrg for, at selepuden er korrekt fastgjort til
baereselens ramme og saede. Hvis selepuden
ikke er fastgjort korrekt til baereselen, kan det
resultere i alvorlig personskade eller barnets
dod i tilfaelde af en ulykke.
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Sjekk www.thule.com for kompatible
Thule-produkter.

/\ ADVARSEL

* Bruk dette produktet kun til spaserturer, aldri
til sykling, leping, skayter eller ski.

* Sgrg for at hengekayen er festet godt

til barnevognrammen og setet. Hvis

hengekayen ikke festes skikkelig til

barnevognen, kan det fere til alvorlig skade

eller dad for barnet i tilfelle ulykke.

Sorg for at hengekoyebeltet er festet godt

til hengekayen, og at beltet sitt godt fast

over barnets skuldre og at skrittstroppen er

mellom barnets ben. Hvis beltene ikke festes

skikkelig, kan det fore til alvorlig skade eller

ded for barnet i tilfelle ulykke.

Du maéa bare bruke dette produktet til barn

som ikke kan sitte uten hjelp, som er mellom

én og ti maneder gamle, veier under 10 kg og

er lavere enn 75 cm.

* Parkeringsbremsen ma alltid vaere aktivert
nar du lgfter barnet inn eller ut av vognen.



* Bruk alltid setebeltet, da dette kan forhindre
alvorlig skade som skyldes at barnet faller
eller sklir ut.

« Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

* La ikke barnet leke med produktet.

» Barnets kropp, klaer, skolisser eller leker ma
ikke komme i kontakt med bevegelige deler.

» Barnets sikkerhet kan ikke lenger garanteres
hvis hengekayen har skadde, adelagte
eller manglende deler. Ikke bruk et gdelagt
produkt.

 Bruk alltid parkeringsbremsen nar
barnevognen star stille.

» Uforsiktighet forarsaker brann. Ikke bruk
denne bassinet rundt eller i neerheten av
apen ild eller annen sterk varmekilde.

Fl

Katso yhteensopivia Thule-tuotteita osoitteesta
www.thule.com.

/\ VAROITUS

» Kayta tata tuotetta vain kavelyyn, ei koskaan
pyorailyyn, juoksuun, luisteluun tai hiintoon.

* Varmista, ettd vauvan turvaistuin

on kiinnitetty asianmukaisesti

lastenkuljetuskarryn runkoon ja

istuimeen. Jos vauvan turvaistuinta ei ole

kiinnitetty asianmukaisesti, se voi johtaa

onnettomuuden sattuessa matkustajien

vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Varmista, etta vauvan turvaistuimen turvavyd

on kiinnitetty asianmukaisesti turvaistuimeen,

ettd vauvan hartioiden yli kulkeva turvavy®

on saadetty sopivaksi ja ettd haarahihna

kulkee vauvan jalkojen valista. Jos turvavoita

ei ole kiinnitetty asianmukaisesti, se voi johtaa

onnettomuuden sattuessa matkustajien

vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Kayta tata tuotetta vain 1-10 kuukauden

ikaisten ja alle 10-kiloisten ja 75 cm pitkien

lasten kanssa.

Kytke aina seisontajarru paalle lapsen

asettamisen ja poistamisen ajaksi.

Valty vakavilta loukkaantumisilta, joissa

lapsi paasee putoamaan tai liukumaan ulos

lastenkuljetuskarrysta. Kayta aina turvavyota.

Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa.

Ala anna lapsen leikkia talla tuotteella.

Ala paasta lapsen kehoa, vaatetusta,

kengannauhoja tai leluja kosketuksiin

liikkuvien osien kanssa.

Lapsen turvallisuutta ei enda voida taata,

jos vauvan turvaistuin on vaurioitunut, se on

rikkoutunut tai siitd puuttuu osia. Ala kayta

rikkoutunutta tuotetta.

» Kytke aina seisontajarru paalle, kun vaunut
eivat ole liikkeessa.

« Huolimattomuus aiheuttaa tulipalon. Al&
kayta tata lastenreppua avotulen tai muun
voimakkaan lammonlahteen 1ahella tai lahella.

IS

Skodadu www.thule.com fyrir samhaefar Thule
vorur.

A VIDVORUN

* Notadu pessa voru eingdngu til gdnguferda,
aldrei fyrir hjolreidar, hlaup, skauta eda skidi.

* Gakktu ur skugga um ad ungbarnahengid sé

tryggilega fest vid grind og saeti kerrunnar. Ef

ungbarnahengid er ekki fest rétt vid kerruna
getur pad valdid alvarlegum meidslum eda
dauda pess/peirra sem i henni eru ef slys
verour.

Gakktu ur skugga um ad belti

ungbarnahengisins sé tryggilega fest i pvi, ad

beislid sé pétt yfir axlir barnsins og ad klofolin
sé & milli fota barnsins. Ef 6ryggisbeltin eru
ekki fest rétt getur pad leitt til alvarlegra
meidsla eda dauda peirra sem i peim eru ef
slys verdur.

Notadu adeins pessa voru med bdrnum sem

geta ekki setid hjalparlaust & aldrinum 1-10

manada, sem vega minna en 10 kg og eru

styttrien 75 cm.

Alltaf skal setja i kerruna i bremsu pegar bédrn

eru sett i eda tekin Ur henni.

* Komdu i veg fyrir alvarleg meidsli af voldum
pess ad barnid fellur eda rennur Ut ur
kerrunni. Avallt skal nota éryggisbelti.

« Aldrei skal skilja barnid eftir an eftirlits.

* Leyfou barninu ekki ad leika sér ad vorunni.

* Komdu i veg fyrir ad barnio, fot pess,
skoreimar eda leikfong komast i snertingu vid
hiuti & hreyfingu.

* Ekki er lengur haegt ad tryggja 6ryggi

barnsins ef ungbarnahengid hefur skemmst,

brotnad eda pad vantar hluta i pad. Ekki nota
skemmda voru.

Alltaf skal setja kerruna i bremsu pegar hun

er ekki a ferd.

* Kaeruleysi veldur eldi. Ekki nota pessa
barnakerru i kringum eda nalaegt opnum eldi
eda 6Orum sterkum hitagjafa.

ET

Uhilduvate Thule toodete kohta leiate
veebisaidilt www.thule.com.

/\ HOIATUS

» Kasutage seda toodet ainult kadrutamiseks,
mitte kunagi jalgrattaséidu, jooksmise,

uisutamise ega suusatamise ajal.
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* Veenduge, et rihmadega imikuiste on
noéuetekohaselt kinnitatud lastekaru raami ja
istme kulge. Onnetuse korral véib rihmadega
imikuistme lastekaru kulge korralikult
kinnitamata jatmine pdhjustada lapsele
tosiseid vigastusi voi 16ppeda surmaga.
Veenduge, et imikuistme turvarinm on
korralikult imikuistme kllge kinnitatud, et
turvarinmad on tihedalt Ule teie lapse dlgade
ja et jalgevahe rihm on imiku jalgade vahel.
Onnetuse korral vaib turvavodde kinnitamata
jatmine pohjustada lapsele tosiseid vigastusi
voi I6ppeda surmaga.
Kasutage seda toodet ainult laste puhul, kes
ei istu veel iseseisvalt, on vanuses 1-10 kuud,
kaaluvad vahem kui 10 kg ja on lihemad kui
75 cm.
Lapse karusse asetamisel ja karust
valjavotmisel kasutage alati seisupidurit.
Valtige lapse karust valjakukkumise voi
libisemisega seotud vigastusi. Kasutage alati
turvavood.
Arge kunagi jatke last jarelevalveta.
Arge lubage lapsel selle tootega mangida.
Veenduge, et lapse mis tahes kehaosa, riided,
kingapaelad ega manguasjad ei puutuks
kokku liikuvate osadega.
Lapse turvalisust ei saa enam tagada, kui
imikuiste on kahjustatud, katkine voi sellel
puuduvad osad. Arge kasutage katkist
toodet.
Lapsekaru peatumisel kasutage alati
seisupidurit.
« Ettevaatamatus péhjustab tulekahju. Arge
kasutage seda lastekaru lahtise tule voi muu
tugeva kuumuse allika juures voi selle lahedal.

Lv

negadijuma pasazieri var tikt nopietni

jievainoti vai iet boja.
« Lietojiet So izstradajumu tikai bérniem, kuri
nevar sédét bez paliglidzekliem vecuma
no 11idz 10 ménesiem, kuri sver mazak
par 22 marcinam/10 kg un ir isaki par
29% collam/75 cm.
levietojot un iznemot bérnu, noteikti
izmantojiet stavbremzes.
Nepielaujiet bérna izkrisanu vai izslidésanu —
tas var radit nopietnas traumas. Noteikti
izmantojiet drosibas jostu.
Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
» Nelaujiet bérnam spéléties ar $o izstradajumu.
» Gadajiet, lai bérna kermena dalas, apgérbs,
apavu auklas vai rotallietas nesaskartos ar
kustigajam dalam.
Bérna drosibu vairs nevar garantét, ja zidainu
slingam ir bojatas, salauztas vai trikstosas
dalas. Nelietojiet salauztu izstradajumu.
* Brizos, kad nestumijat ratinus, noteikti
izmantojiet bremzes.
Neuzmaniba izraisa ugunsgréku. Nelietojiet
$o bérnu ratinus pie atklatas uguns vai cita
spéciga karstuma avota vai to tuvuma.
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Saderigos Thule izstradajumus meklgjiet
www.thule.com.

/A BRIDINAJUMS

* Izmantojiet so produktu tikai pastaigam,
nekada gadijuma ritenbrauksanai, skriesanai,
slidosanai vai sléposanai.

Parliecinieties, vai zidainu slings ir pareizi
piestiprinats pie bérnu parvietosanas
aprikojuma ramja un sédekla. Ja zidaina slings
nav pienacigi piestiprinats pie parvietosanas
aprikojuma, negadijuma pasazieri var tikt
nopietni ievainoti vai iet boja.

Parliecinieties, vai zidainu slinga siksnas ir
pareizi nostiprinatas zidaina slinga, vai siksnas
ir ciesi piegulo$as jlsu mazula pleciem un vai
kajstarpes siksna atrodas starp mazula kajam.
Ja drosibas jostas nav pareizi piestiprinatas,
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Norédami rasti suderinamy ,,Thule* gaminiu,

apsilankykite www.thule.com.

/\ |SPEJIMAS

« Sj gaminj naudokite tik pasivaiks&iojimams, o
ne vaziavimui dviraciais, bégimui, ¢iuozimui ar
slidingjimui.
|sitikinkite, kad ,Infant Sling” tinkamai
pritvirtintas prie vaiko nesyklés rémo ir
sedyneés. Tinkamai neprisegus ,Infant Sling"
prie vezimélio, nelaimeés atveju keleivis (-iai)
gali sunkiai susizeisti arba z0ti.
|sitikinkite, kad ,Infant Sling” dirzai tinkamai
pritvirtinti prie ,Infant Sling", kad dirzai yra
priglude prie kadikio peciy ir kad tarpukojo
dirzelis yra kadikiui tarp kojy. Tinkamai
neprisegus saugos dirzy, nelaimeés atveju
keleivis (-iai) gali sunkiai susizeisti arba z0ti.
« Sj gaminj naudokite tik vaikams, kurie negali
sédeéti be pagalbos nuo 1iki 10 ménesiy
amziaus, kurie sveria maziau nei 10 kg / 22
svarus ir yra zemesni nei 75 cm / 29% col.
|sodindami ir iSimdami vaika visada
nuspauskite stabdi.
 Jei visada prisegsite saugos dirza, iSvengsite
rimty suzeidimy, kuriuos vaikas gali patirti
iSkrites ar isslydes.
» Niekada nepalikite vaiko be priezitros.
» Neleiskite vaikui zaisti su Siuo gaminiu.



» Stebékite, kad jokios vaiko kano dalys,
drabuziai, baty raisteliai ar zaislai nesiliesty su
judanciomis vezimélio dalimis.

» Vaiko saugumo negalima uztikrinti, jei ,Infant
Sling” yra pazeistas, sulauzytas ar traksta
daliy. Nenaudokite sulGzusio gaminio.

» Kai vezimelis nejuda visada nuspauskite
stabdj.

* Neatsargumas sukelia gaisra. Nenaudokite Sio
vaikisko vezimélio prie atviros ugnies ar kito
stipraus karscio Saltinio arba $alia jo.
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MoceTtute Be6-cant www.thule.com, 4To6bI
Y3HaTb O COBMECTUMbIX NpoAyKTax Thule.

/A BHUMAHUE

o A@HHbIM NPOAYKT NpeAHasHadYeH TOAbKO
AAA MPONYAOK MELLKOM, HO He AAA KaTaHuaA
Ha BeAoCUneae, bera, KaTaHya Ha KOHbKax U
AbI>KAX.
YBeAUTECh, UTO CAVHI MPaBUAbBHO 3aKpernAeH
Ha paMe N CUAEHBbE AETCKOM KOAACKM.
HenpaBrAbHOE KpernAeHMe CAUHIa MOYKeT
MPUBECTU K CEPbEe3HbIM TPaBMaM UAM rmbeAn
B CAyYae aBapum.
YbeanUTeCh, UTo pemMeHb 6e30MacHOCTM
CAMHIa AAS MAGAEHLIEB HAAEXKHO 3aKPEMNAEH,
MAOTHO MPUAEraeT K NnAaedam peberHka, a
MaxoBbIN PeMeHb HaXOAUTCA MEXKAY HOM
pebeHka. ECAM HenpaBWAbHO MPUKPENUTb
peMHY 6e30MacHOCTY, 9TO MOXKET MPUBECTU
K Cepbe3HbIM TPaBMaM VAM CMePTU B CAyYae
aBapun.
VICNoAB3yMTE 3TOT MPOAYKT TOABKO AAS
nreten oT 1 A0 10 MecsaLeB poCcToM A0 75 ¢cMm,
KOTOpPble HE YMEKOT CaMOCTOATEABHO CUAETD
n BecAaT MeHee 10 Kr.
[pu Nocaake v BbiCaake pebeHKka Bceraa
DUKCUPYINTE KOAACKY C MOMOLLIbIO
CTOSIHOYHOIO TOPMO3a.
YT0obbl NPeAOTBPATUTL CePbe3Hble TPaBMbI
13-3a NaAeHUA VAN BbICKaAb3bIBaHMA
pebeHKa 13 KOAACKW, BCErAa VCMOAb3YMTEe
pemMeHb 6e30MacHOCTU.
Huikoraa He ocTaBAanTe peberka be3
npucMoTpa.
* He paspeluanTe pebeHKy UrpaTb C AaHHbIM
MPOAYKTOM.
CaeamnTe 3a TeM, YTOObI YacTu TeAa
pebeHKa, OAEXKARG, LLHYPKM UAW UFPYLLKK He
COMPYIKACaAMUCh C ABVIKYLLIMMUCA YaCTAaAMU
KOAACKM.
o ECAM CAVHI MOBPEXXAEH UAK CAOMaH, a
TaK»Ke B CAydae OTCYTCTBUA KaKUX-AMOO
yacTemn n3peAns 6e3onacHoOCTb pebeHka He

rapaHTrpyeTca. He MCnoAb3yMTe CAOMaHHOe
M3AEAME.

* ECAM KOASICKa He ABUIaeTCs, BCeraa cTaBbTe
€e Ha CTOSHOYHbIN TOPMO3.

* HeBHMMaTEABHOCTb MPUBOAUT K Moyapy. He
VICMOAB3YMTE 3TY AETCKYIO KOAACKY PAAOM C
OTKPbITbIM OFHEM VAW ARYTUM UCTOUYHMKOM
CUABHOIO TerAa.
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MepeBipTe Be6-canT www.thule.com woao
CcyMicHUX nNpoAykTiB Thule.

/A NOMNEPEAXKEHHA

* BrikopucToBymMTe Lien BUPIO AvLLE AAS
MPOrYASHOK; HIKOAW HE BUKOPWCTOBYMNTE
AR T3AM Ha BeAOoCUMeA|, Biry, KaTaHHS Ha
KOB3aHax abo AM>Kax.

 [lepekoHamTecs, WO CAIHM AAS HEMOBAAT
Infant Sling MpaBWABHO MPUIKPINAEHWI A0
paMu Ta CUAIHHA AUTAYOT NEPEHOCKN. AKLLO
He MPUKPINUTU CAIHT AAST HEMOBAAT Infant
Sling HAaAEKHVIM YMHOM AO MepeHOoCKH, Lie
MOXE MPU3BECTU AO CEPWO3HKX TPaBM
abo CcMepTi MacaykmpiB y pasi HellacHoro
BUMAAKY.

* [NepekoHamTecs, LLO PEMIHb CAIHIY AASA
HeMoBAAT Infant Sling HAaAEKHVM YMHOM
3aKPINAEHWUIN Y CAIHTY AAS HEMOBASAT
Infant Sling, WO peMiHb LLIABHO MPUAArae
AO MAEYEN AUTUHK, @ MaxoBU PEMIHb
PO3TaLLOBaHWIN Mi>K HOFaMu AUTUHW.
HenpaBrAbHe NpUCTiIbaHHA pemMeHiB 6e3neKku
MOYKe MPU3BECTU AO CEPWO3HMX TPaBM abo
CMepPTI MacaxkmpiB y pa3i aBapii.

* BrikopucToByMTE Lien BUPIO AMLLE 3 AITbMU

BikKOM Bip 1 A0 10 MicaLiB, SKi HE MOXXYTb

CUAITU 6e3 CTOPOHHBOT AOMOMOT M Ta BakaTb

MeHLL HidK 22 dyHTU (10 Kr) i MatoTb 3picT

MeHLL Hi>k 2972 atonMa (75 cm).

Mia Yac po3TallyBaHHA Ta BUMMaHHA

AITEV 3aBXAM BUKOPWCTOBYIMTE rAAbMO

rnapKyBaHHS.

o LLlo6 YHUKHYTW TpaBMyBaHHA AUTUHMK
BHACAIAOK MaAIHHS ab0 BUCAM3AHHS 3
MNEPEHOCKK, 3aBXAM BUKOPWCTOBYIMTE PEMIHDb
He3neKun.

* HikoAW He 3aAMLLIanTe AUTUHY ©6e3 HarAsAY.

He A03BOAANTE AUTUHI FPATUCH 3 LM

B/POOOM.

* He ponyckamTe KOHTaKTY YaCTuH TiAa
AVTUHU, OAATY, LLHYPKIB B3YTTA abo irpallok
i3 PYXOMUMUK YaCTUHaMMU.

* AKLLO CAIHI AAS HEMOBASAT MOLLIKOAYKEHWW, Y
HbOrO 3AaMaHi abo BIACYTHI AeTaAi, be3neka
AVTUHU BinblLe He MOXKe DyTW rapaHToBaHa.

He BMKOPWCTOBYIMTE 3AaMaHUM BUPIO.
5561983001

* 3aBXKAV BUKOPWCTOBYIMTE NAABMO
MapKyBaHHSA, KOAU KOASICKA CTOITb Ha MiCLL.

* HepaBaAICTb MOXKe MPU3BECTY A0 MOXKEXKI.
He BUKOPWCTOBYINTE LIKO NepeHocKy Bing
BIAKPUTOrO BOMHIO abo iHLLOIO AXKepeAa
CUABHOIO TerAa.

PL

Odwiedz witryne www.thule.com, aby znalez¢
zgodne produkty Thule.

/A\ OSTRZEZENIE

» Produkt stuzy wytacznie do spacerowania.
Nie uzywac go jazdy na rowerze, biegania ani
jazdy na tyzwach lub nartach.

» Nalezy upewnic sie, ze nosidetko dla

niemowlat jest wtasciwie przymocowane do

ramy i siedzenia wozka. W razie wypadku
nieprawidtowe zamocowanie nosidetka moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub
smierci przewozonych dzieci.

Nalezy upewnic sie, ze pasy nosidetka dla

niemowlat sg wtasciwie przyczepione do

nosidetka i przylegajg do ramion dziecka,

a pasek krokowy znajduje sie miedzy jego

nozkami. W razie wypadku nieprawidtowe

zamocowanie pasoéw moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen lub smierci

przewozonych dzieci.

Produkt jest przeznaczony wytacznie dla

dzieci w wieku od 1 do 10 miesiecy, ktore nie

potrafig samodzielnie siedzie¢, wazg mniej
niz 10 kg i majg mniej niz 75 cm wzrostu.

Zawsze uzywaj hamulca postojowego

podczas wktadania i wyjmowania dziecka.

Zawsze przypinaj dziecko do siedzenia za

pomoca pasoéow bezpieczenstwa, aby uniknac

ewentualnych powaznych obrazert w wyniku
upadku lub wysuniecia sie dziecka z wozka.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym

produktem.

Nie wolno dopuszczacd, aby jakakolwiek czes¢

ciata dziecka, jego ubranie, sznurowadta lub

zabawki stykaty sie z ruchomymi elementami
wozka.

Nie gwarantujemy bezpieczenstwa

dziecka, jesli nosidetko dla niemowlat ma

niekompletne, uszkodzone lub zniszczone

czesci. Nie uzywaj zepsutego produktu.

Zawsze uzywaj hamulca postojowego, gdy

wozek stoi w miejscu.

Nieostroznos¢ moze spowodowac pozar. Nie

uzywaj tego nosidetka dzieciecego w poblizu

otwartego ognia lub innego zrddta silnego
ciepta.
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Ccs

Kompatibilni produkty Thule naleznete na
www.thule.com.

/A UPOZORNENI

» Tento vyrobek pouzivejte pouze pro chizi,
nikdy pro cyklistiku, béh, brusleni ani lyzovani.

* Ujistéte se, ze zavésné IGzko Infant Sling

je spravne pripevnéno k ramu a sedacce

détského voziku. Nespravné pripevneni

zavésného ltzka Infant Sling k voziku by
mohlo v pripadé nehody zpdsobit vazné
zranéni nebo smrt ditéte.

Ujistéte se, Ze je postroj zavésného lGzka

Infant Sling v [Gzku spravné zajistén, priléha

pres ramena ditéte a popruh prochazejici

pres rozkrok se nachazi mezi nohama ditéte.

Nespravné pripevneéni bezpecnostnich

popruht by mohlo v pfipadé nehody

zpUsobit vazné zranéni nebo smrt ditéte.

» Tento vyrobek je mozné pouzivat pouze pro
déti, které jesté neumi sedét bez opory, ve
véku 1az 10 mésicl, o hmotnosti méné nez
10 kg (22 liber) a vysce mensinez 75 cm
(29,5 palcd).

» Pri nakladani a vykladani déti vzdy aktivujte

parkovaci brzdu.

Nedopustte, aby déti z voziku vypadly

nebo vyklouzly a zranily se. Vzdy pouzivejte

bezpecnostni popruhy.

* Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem

hralo.

Dbejte na to, aby se zadna cast téla ditéte

ani jeho obleceni, tkani¢ky ¢i hracky nemohly

dostat do kontaktu s pohyblivymi sou¢astmi
voziku.

* Bezpecnost ditéte jiz nelze zarudit,
pokud jsou nékteré ¢asti zavésného
[0Zka poskozené, zlomené nebo chybéji.
Nepouzivejte poskozeny vyrobek.

» Pokud vozik stoji, vzdy aktivujte rucni brzdu.
» Neopatrnost zpUsobuje pozar. Nepouzivejte
toto détske nositko v blizkosti otevieného

ohné nebo jiného zdroje silného tepla.
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A kompatibilis Thule termékekért keresse fel a
www.thule.com webhelyet.

A\ FIGYELMEZTETES

* Ezt a terméket csak sétalashoz hasznalja,
ne pedig kerékparozashoz, futdshoz,
korcsolydzashoz vagy sieléshez.




* A csecsem&khoz vald fuggdagyat
megfelelden rogzitse a gyerekszallitd
keretéhez és Uléséhez. Ha nem

rogziti megfeleléen a flggdagyat a

gyerekszallitohoz, ez a benne Ul6(Kk) sulyos

sérulését vagy haldlat eredményezheti
balesetkor.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a

csecsemdkhoz vald fuggdagy hevederje

megfelelden rogzitve van a fuggdagyhoz,
hogy a heveder szorosan Ul a baba vallain, és
hogy az dvpant a baba labai kozott huzodik.

Ha nem rogziti megfelelden a biztonsagi

oOveket, ez a fUggdagyban Ulék) sulyos

sérulését vagy haldlat eredményezheti
balesetkor.

» Csak olyan gyerekkel hasznalja ezt a
termeéket, aki nem tud segitség nélkdl tini,
1-10 honapos koru, testsulya kevesebb mint
10 kg, és magassaga kevesebb mint 75 cm.

* A gyerek behelyezésekor és kivételekor
mindig kapcsolja be a rogzitéféket.

* Mindig hasznalja a biztonsagi ovet, igy
megeldzve a gyerek sulyos sértlését a
kiesése vagy kicsUszasa miatt.

* Soha ne hagyjon gyereket feltgyelet nélkul.

* Ne engedjen gyereket jatszani a termékkel.

* Ne engedje, hogy a gyerek testrészei,
ruhdzata, cipéflizdje vagy jatékai kapcsolatba
kertlienek a mozgd részekkel.

* A gyerek biztonsdga mar nem garantalhato,
ha a csecsemokhoz valo flggdagy sérult,
torott vagy hidnyoznak egyes alkatrészei. Ne
hasznalja a terméket, ha sérult.

* Amikor a babakocsi nem mozog, mindig
aktivalja a rogzitdféket.

* A gondatlansag tluzet okoz. Ne hasznédlja ezt
a gyermekhordozoét nyilt tliz vagy mas erds
hoéforrds mellett vagy kozelében.

RO

cureaua transversala se afla intre picioarele
bebelusului. In caz contrar, se pot produce
accidente, soldate cu vatamarea grava sau
chiar cu decesul copilului transportat.

« Utilizati acest produs doar pentru bebelusi
care nu pot sta in sezut fara ajutor, cu véarsta
intre 11una si 10 luni, greutatea sub 10 kg si
mai mici de 75 cm.

» Atunci cand asezati si scoateti copilul, cuplati
intotdeauna frana de mana.

« Evitati vatamarea grava a copilului provocata
de caderea sau alunecarea sa. Utilizati
intotdeauna centura de siguranta.

» Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

» Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.

Asigurati-va ca nicio parte a corpului

copilului, hainele, sireturile de la incaltaminte

sau jucariile nu intra in contact cu
componente in miscare.

Siguranta copilului nu mai poate fi garantata

daca dispozitivul Infant Sling are componente

deteriorate, rupte sau lipsa. Nu utilizati un
produs cu defecte.

Cuplati intotdeauna frana de mana atunci

cand caruciorul sta pe loc.

» Neatentia provoaca incendii. Nu utilizati acest
port-bebe in jurul sau in apropierea unui
foc deschis sau a unei alte surse de caldura
puternica.

SK

Consultati www.thule.com pentru produse
Thule compatibile.

/\ AVERTISMENTE

« Utilizati acest produs doar pentru plimbare,
nu pentru ciclism, alergare, patinaj sau schi.

* Asigurati-va ca dispozitivul Infant Sling este
atasat corespunzator la cadrul si la scaunul
dispozitivului de transport pentru copii. in caz
contrar, se pot produce accidente, soldate
cu vatamarea grava sau chiar cu decesul
copilului transportat.

» Asigurati-va ca hamul este fixat
corespunzator in dispozitivul Infant Sling,
fiind strans peste umerii bebelusului, iar
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Kompatibilné produkty Thule ndjdete na

stranke www.thule.com.

/\ UPOZORNENIE

« Tento produkt pouzivajte iba na prechadzky,

nikdy nie na bicyklovanie, beh, korculovanie

ani lyzovanie.

Uistite sa, Zze zavesné |67ko je spravne

pripevneny k ramu a sedadlu detského

vozika. V pripade nehody by nespravne

pripevnenie zavesného |6zka k voziku mohlo

mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt

prevazanych osob.

Uistite sa, Zze popruh zavésného |6Zka je

v 16Zku spravne zaisteny, ze popruh prilieha

k ramenam dietata a ze popruh rozkroku je

medzi nohami dietata. V pripade nehody by

nespravne zapnutie bezpecnostnych pasov

mohlo mat za nasledok vazne zranenie alebo

smrt prevazanych osob.

Tento vyrobok pouzivajte iba u deti, ktoré

nedokazu sediet bez pomoci vo veku od

1 do 10 mesiacov, ktoré vazia menej ako 10 kg

a ktorych vyska nepresahuje 75 cm.

* Pri nakladani a vykladani deti vzdy aktivujte
parkovaciu brzdu.
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» Zabrante zavaznému poraneniu v dosledku
padu & vykiznutia dietata. Vzdy pouzivajte
bezpecnostny pas.

» Nikdy nenechéavajte dieta bez dozoru.

» Tento vyrobok nie je hracka. Nedovolte
dietatu hrat sa s tymto vyrobkom.

* Dbajte na to, aby sa zZiadna cast tela dietata
ani jeho oblecenie, snurky ¢i hracky nedostali
do kontaktu s pohyblivymi stcastami.

* Ak sU nejaké casti zavesného 16Zka, zlomené
alebo chybaju, bezpecnost dietata nie
je mozné zarucit. Poskodeny vyrobok
nepouzivajte.

» Ked'je vozik odstaveny, vzdy aktivujte
parkovaciu brzdu.

* Neopatrnost spdsobuje poziar. Nepouzivajte
toto detské nosidlo v blizkosti otvoreného
ohna alebo iného zdroja silného tepla.

SL

Preverite www.thule.com za zdruzZljive izdelke
Thule.

/\ OPOZORILO

 Ta izdelek uporabljajte samo za sprehode,
nikoli za kolesarjenje, tek, rolanje ali smucanje.
Prepricajte se, da je zanka za dojencka
ustrezno pritrjena v okvir in sedez otroske
prikolice. Ce zanka za dojencka ni ustrezno
pritrjena v prikolico, lahko v primeru

nesrece pride do resnih poskodb ali smrti
namescenega otroka.

Prepricajte se, da je pas za zanko za dojencka
ustrezno pritrjen v zanki za dojencka in
namescen tesno ¢ez ramena otroka ter da

je mednozni pas med otrokovimi nogami.
Neustrezna pritrditev varnostnih pasov lahko
VvV primeru nesrece povzroc¢i hude poskodbe
ali smrt namescenega otroka.

Ta izdelek uporabljajte samo pri otrocih, ki ne
morejo sedeti brez pomocdi ter so stari od 1
do 10 mesecev, tehtajo manj kot 10 kg in so
manjsi od 75 cm.

Ko otroka namescate v izdelek ali dvigate iz
njega, vedno aktivirajte parkirno zavoro.
Pazite, da otrok ne pade ali zdrsne iz

izdelka, saj se lahko hudo poskoduje. Vedno
uporabljajte varnostni pas.

Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
Otroku ne dovolite, da bi se igral z izdelkom.
Poskrbite, da se noben del otrokovega
telesa, oblacila, vezalke ali igrace ne dotikajo
premikajocih se delov.

Ce ima zanka za dojencka poskodovane,
zlomljene ali manjkajoce dele, varnost otroka
ni ve¢ zagotovljena. Zlomljenega izdelka ne

uporabljajte.
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* Ko se vozi¢ek ne premika, vedno aktivirajte
parkirno zavoro.

* Neprevidnost lahko povzroci pozar. Tega
nosilnega otroskega vozi¢ka ne uporabljajte v
blizini odprtega ognja ali drugega vira moc¢ne
toplote.
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Moas, npoBepete www.thule.com 3a
CbBMECTUMM NPOAYKTU Ha Thule.

A\ NMPEAYNPEXXAEHUE

* I3noA3BavTe TO3U MPOAYKT CaMO 3a
PA3XOAKM, HUKOra 3a KOAOE3AeHe, baraHe,
MbP3aAdHe UAW CKU.

YBepeTe ce, 4e CAUHIBT Infant Sling e
MNPaBUAHO MPVIKPENeH KbM pamMkaTa

1 CepankaTa Ha AeTCKaTa KOAMUKa.
HenpaBMAHOTO 3aKpenBaHe Ha CAMHIa KbM
KOAMYKATa MOXKE pAa AOBEAE AO CEPVO3HO
HapaHaBaHe VAW CMbPT Ha NbTHULWTE B
CAyYal Ha 3AOMOAYKaA.

YBepeTe ce, Ue KOAGHBT Ha CAVHIa e
MNPaBUAHO 3aKpereH B CAMHIa, Y€ KOAAHBLT e
MABTHO 3aKoM4YaH Ha paMeHeTe Ha BaLLeTo
6ebe 1 Ye KOAAHBT 3a KpaKkaTa € MeXKAY
KpaueTaTa Ha 6ebeTo. HenpaBUAHOTO
MOCTaBsiHE Ha MPeAMNa3HUTE KOAaHM MOXKEe Aa
AOBEAE AO CEPUMO3HO HapaHsaBaHe MAU CMBbPT
Ha MBTHULMTE B CAyYal Ha 3AOMOAYKA.
13noA3BanTe TO3M MPOAYKT CaMo C AeLla,
KOWTO He MoraT Aa CeAAT He3 Uy>kaa MOMOLL
Ha Bb3pacT Mexxay 1- 10 MeceLa, KOUTO
TeXaT No-MaAKo oT 22 dyHTa/10 Kr 1 ca no-
HICKM OT 29 MHYa 1 NOAOBUHAE/75 CM.
BuviHarn 3apencTBanmTe NapKuHE crivpadkaTa,
KOraTo MOCTaBATE UAM U3BAXKAATE ASTETO.
[pepoTBpaTETE CEPUO3HM HapaHAaABaHMA
npU NaaaHe MAM N3MNAB3BaHE Ha AETETO.
BuHaru nsnoAssarite NpeAnasHUga KoAaH Ha
cepankara.

Hukora He ocTaBarTe AeTeTO 6e3 HaA30p.
He ocTaBanTe AETETO Aa Urpae C To3u
MNPOAYKT.

He no3BoAaBanTe HMKakBa YacT OT TAAOTO
Ha AETETO, APEXUTE, BOb3KUTE Ha 0BYBKUTE
MAW UFPaYKMTE A@ BAM3AT B KOHTaKT C
ABU>KELLINTE Ce YacCTu.

Be3onacHocTTa Ha AeTETO Bede He MoXKe

Ad Obae rapaHTVpaHa, ako 1Ma NMoBPEAEHN,
CUYMEHW AV AMMCBALLM YaCTW Ha CAMHra. He
M3MOA3BaNTE CUYMeH MPOAYKT.

BuviHarn 3apencTBanTe NapKyHE crvpadkaTa,
KOraTo AETCKaTa KOAMUKA He Ce ABVIXKM.
HebperkHOoCTTa NprymnHaBa noxkap. He
13MOA3BaMTE Ta3m AETCKa KOLLIaPa OKOAO
MAW B OAN3OCT AO OTKPUT OMbH UAM APYT
M3TOYHMK Ha CUAHA TOMAMHA.
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Molimo provjerite www.thule.com za
kompatibilne Thule proizvode.

/A UPOZORENJE

» Ovaj proizvod upotrebljavajte samo za Setnju,
nikada za voznju bicikla, tr¢anje, klizanje ili
skijanje.

Provjerite je li proizvod Infant Sling pravilno
pricvrséen za okvir i sjedalo kolica. Nepravilno
pricvrscivanje remena za dojencad na kolica
moze dovesti do ozbiljinih ozljeda ili smrti
putnika u slu¢aju nezgode.

Provjerite da li je pojas lezaljke pravilno
pricvrséen u samom proizvodu, nalijeze li
pojas dobro preko ramena dojenceta i da

li je remen za prepone postavljen izmedu
nogu dojenceta. Nepravilno pri¢vrscivanje
sigurnosnih pojaseva moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti putnika u slucaju
nezgode.

Ovaj proizvod koristite samo za djecu u dobi
izedu 1 - 10 mjeseci, koja ne mogu sjediti
bez pomodi, koja su teska manje od 22 funti /
10 kg i visoka do 29% in¢a / 75 cm.

Tijekom postavljanja i uklanjanja djece uvijek
ukljucite parkirnu ko¢nicu.

Izbjegnite ozbiljne ozljede od pada ili klizanja .
djeteta. Uvijek upotrebljavajte sigurnosni
pojas.

Nikada nemoijte ostavljati dijete bez nadzora.
Nemojte dopustiti djetetu da se igra s ovim .
proizvodom.

Nemojte dopustiti da bilo koji dio djetetova
tijela, odjece, vezica za cipele ili igracaka

dode u kontakt s pokretnim dijelovima. .
Sigurnost djeteta ne moze se jamciti ako
je lezaljka ostecena, slomljena ili nedostaju
dijelovi. Nemojte upotrebljavati polomljen
proizvod.

Kada kolica miruju uvijek ukljucite ru¢nu
koc¢nicu.

Nepaznja uzrokuje pozar. Nemojte koristiti .
ovu djecju nosiliku oko ili blizu otvorene vatre

ili drugog izvora jake topline.

EL

EAgyEte to www.thule.com yia cupBata

BeBawwBsite &t 0 Bpedikd Udpoltog sival
OWOTA TIPOCAPTNIUEVOC OTO TIAQUOLO KAl

TO KABLOUA TOU TIAUDIKOU KO ToloU. H jun
OWOTH TIPOCAPTNON ToU BPedIKOU UAQOITTOU
OTO KAPAOTOL B UTtopoUoE va 0dNYHOosL oS
00BAPO TOAUUATIONO 1) BAVATO TWV TICUDIWYV
OE TIEPITTTWON ATUXNIULATOC.

BeBauwwBsite &t n dovn Tou BpedikoU
UAPOLTIOU lval OWOoTA A0DAAOUEVN OTOV
Bpedikd udpotro, ot N dwvn epapidlel
KOAA TIAVW ATt TOUC WILOUC TOU [UWEOU
oagc kal OTL o dvTac KaBdAou BplokeTal
avApeoa oTa TIODIA TOU UwEoU. H un owotn
TOTIOOETNON TWV LWVWV AodaAsiac UTtopsl
val 0dNyroest og coBapd TOAUUATIONO

f BAVATO TWV TIAUDLWV OE TIEPITTTWON
ATUXALATOC,.

XONOWOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV UOVO UE
TIAUSLA TTIOU eV UTtopoUV va Kabloouv
Xwplc Bondeia nAkiag 1-10 unvwy, e BApog
KATW atto 10 KIAG kal UPoc kATw amod 75
EKATOOTA.

Edapuolste dvta to dppévo otav Badste
Kal Byddete ta TiaudLcL

ATIodUVETE 00BAPO TOAUUATIONO

arod Twon rf YAlotpnua Tou Tiaudiou.
Xopnouuotolefte tdvta tn dwovn acdaisiac.
Mnv adrivete Tote To TIadi oac XwPIg
TITAPNON.

Mnv adrivete to Ttaudi oag va Ttaidsl ue to
TPOoIOV AUTO.

MnNV AadriVETE KavEVA UEPOC TOU OWATOC,
TA POUXA, TA KOPDOVIA TWV TIATIOUTOLWV

A Ta Taux Vol Tou TiaudloU va £pXOVTAL O
€TIADr UE TA KIVOUEVA [UEPN.

H aoddAsia tou Ttadlol dev UTTOPEL TIAEOV
val ival eyyunueévn, av [epn tou Bpedikou
UAOOLTIOU €X0OUV KATAOTEADEL, OTIACEL N
Ae{TouV. MnV XPNOLUOTIOLE(TE £€val TIPOLOV TIOU
€XEL OTIAOEL

Edapuolete dvta to dppévo dtav To
KAPOTOL OeV KIve(Tal.

H amnpooes€ia mpokaAsl TtTupkayLd. Mnv
XpNouyLoTolelte autod Tto tadikd dopsio
YUPW 1) KOVTA OE AVOoLXTH GWTIA i) AAAN
TINYN €vtovng BepudTNTAC..

TR

npoidvta Thule.

/\ NMPOEIAOMOIHZH

* XpNOWOTIOWNOTE AUTO TO TIPOIOV UdVO yia
BOATA UE KOPOTOL, TIOTE VIA TIodNAQCIA, .
TPEWO, TIaTvAl 1y OKL

Uyumlu Thule Grinleri icin lGtfen
www.thule.com adresini ziyaret edin.

/A UYARI

Bu Grtnl yalnizca bebek tasimak icin kullanin.
Asla bisiklet, kosu, paten veya kayak amagli
kullanmayin.

5561983001

u li ¢-¢inga tal-koxox gieghda bejn sagajn
it-tarbija. In-nugagas ta' twahhil xieraq tac¢-
¢inturini tas-sigurta jista’ jirrizulta f'korriment
serju jew mewt tal-okkupant(i) f'kaz ta’'
in¢ident.

* Uza dan il-prodott biss ma' tfal li ma jistghux
jogoghdu wahedhom bejn I-eta ta' xahar sa
10 xhur, li jiznu ingas minn 22lb / 10kg, u li
huma igsar minn 29%in / 75¢m.

* Dejjem attiva |-brejk tal-ipparkjar meta
tgieghed jew tnehhi t-tfal.

 Evita korriment serju li jirrizultam minn tfal
li jagghu jew jizzerzqu. Dejjem uza cinturin
tas-sigurta.

* Qatt thalli t-tfal wahedhom.

» Thallix lit-tfal jilaghbu b’dan il-prodott.

» Thallix xi parti mill-gisem, mill-hwejjeg, mil-
lazzijiet taz-zraben jew mill-gugarelli tat-tfal
jigu fPkuntatt ma’ partijiet li jiccagalqu.

* |s-sigurta tat-tfal ma tistax tibga' tigi
garantita jekk |-infant sling ikollha partijiet
bil-hsara, miksura jew negsin. Tuzax prodott
miksur.

* Dejjem attiva |-brejk tal-ipparkjar meta
[-istroller ma jkunx ged jiccaqglaq.

 Traskuragni tikkawza n-nar. Tuzax dan it-
vermeyin. trasportatur tat-tfal madwar jew hdejn nar

. Cocugum vicudunun, k|yafetimin’ ayakkab| miftuh JeW sors iehor ta’ shana anWUa
bagciklarinin veya oyuncaklarinin herhangi H

 Infant Sling(Bebek Askisi-Taslyic)'in

cocuk taslyicinin gercevesine ve koltuguna

duzgun sekilde takildigindan emin olun.

Infant Sling(Bebek Askisi-Taslyich)'in

taslyiciya dlizgun sekilde takilmamasi, bir

kaza durumunda ¢ocuklarin ciddi sekilde
yaralanmasina veya olimine neden olabilir.

Infant Sling(Bebek Askisi-Taslyicl) emniyet

kemerinin, Infant Sling(Bebek Askisi-Taslyic))'e

duzgun bir sekilde sabitlendiginden, emniyet
kemerinin bebedinizin omuzlarina tam
oturdugundan ve kasik kayisinin bebegin
bacaklarinin arasinda oldugundan emin

olun. Emniyet kemerlerinin dogru sekilde

takilmamasi, bir kaza durumunda yolcularin
ciddi sekilde yaralanmasina veya olumune
neden olabilir.

* Bu UrUnu yalnizca 10 kg'dan hafif ve 75
cm'den kisa olan ve yardimsiz oturamayan
1-10 ayhk ¢ocuklar igin kullanin.

* Cocugunuzu oturturken ve kaldirirken her
zaman el frenini ¢ekin.

* Cocugun dusmesi veya kaymasindan
kaynaklanabilecek ciddi yaralanma
tehlikelerinden kacinmak adina mutlaka
emniyet kemeri kullanin.

* Asla cocugunuzu gdzetimsiz birakmayin.

» Cocugunuzun bu Urtnle oynamasina izin

bir parcasinin hareketli parcalarla temas
etmesine izin vermeyin.

* Bebek askisinin hasarl, kirik veya eksik
parcalari varsa cocugun guvenligi garanti
edilemez. Kirik trunleri kullanmayin.

» Bebek arabasl hareket etmediginde mutlaka
el frenini cekin.

« Dikkatsizlik yangina neden olur. Bu ¢cocuk
taslyicisini acik atesin veya diger guclu
Isi kaynaklarinin etrafinda veya yakininda
kullanmayin.
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« Zgura li I-Infant Sling huwa mwahhal sew .n"0 75/'y1'x /229-n oyl 2" 10/Tix9 22-n
mal—qafas u s-sedil tat-trasportatur tat-tfal. ¢ NNONI NAXN DY NNN 072 DX TN von
In-nugaqas ta' twahhil xieraq tal-Infant Sling oy
mat-trasportatur jista' jirrizulta f'korriment
serju jew mewt tal-okkupant(i) fil-kaz ta’
incident.

« Zgura li I-harness tal-Infant Sling huwa
mwahhal sew fl-Infant Sling, li I-harness
huwa ssikkat mal-ispallejn tat-tarbija tieghek

Ié¢ekkja www.thule.com ghal prodotti Thule
kompatibbli.

A\ TWISSIJA

* Uza dan il-prodott ghall-mixi biss, gatt ghac-
¢iklizmu, il-giri, I-iskejzjar jew I-iskiing.
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Sila semak www.thule.com untuk produk Thule
yang serasi.

/A AMARAN

» Gunakan produk ini untuk bersiar-siar sahaja,
jangan sekali-kali gunakan untuk berbasikal,
berlari, meluncur atau bermain ski.

» Pastikan Anduh Bayi dipasang dengan betul

pada bingkai dan tempat duduk pembawa

kanak-kanak. Kegagalan untuk memasangkan

Anduh Bayi dengan betul pada pembawa

boleh mengakibatkan kecederaan serius atau

kematian kepada penghuni sekiranya berlaku
kemalangan.

Pastikan abah-abah Anduh Bayi diikat

dengan kukuh di dalam Anduh Bayi, bahawa

abah-abah itu terletak selesa di atas bahu

bayi anda dan tali kelangkang adalah di

antara kaki bayi. Kegagalan memasang

tali pinggang keledar dengan betul boleh

mengakibatkan kecederaan serius atau

kematian kepada penghuni sekiranya berlaku
kemalangan.

Hanya gunakan produk ini dengan kanak-

kanak yang tidak boleh duduk tanpa bantuan

antara umur 1-10 bulan, yang beratnya
kurang daripada 22lb / 10kg, dan lebih
pendek daripada 29%inci / 75cm.

Sentiasa pasang brek parkir semasa

meletakkan atau mengangkat keluar kanak-

kanak.

Elakkan kecederaan serius pada kanak-kanak

akibat terjatuh atau tergelongsor keluar.

Sentiasa gunakan tali pinggang keledar.

Jangan sekali-kali membiarkan kanak-kanak

tanpa pengawasan.

Jangan biarkan anak bermain dengan produk

ini.

» Jangan biarkan mana-mana bahagian
badan kanak-kanak, pakaian, tali kasut atau
permainan tersentuh dengan bahagian yang
bergerak.

» Keselamatan kanak-kanak tidak lagi terjamin
jika anduh bayi telah rosak, pecah atau ada
bahagian yang hilang. Jangan gunakan
produk yang rosak.

» Sentiasa pasangkan brek apabila kereta
sorong bayi tidak bergerak.

» Kecuaian menyebabkan kebakaran. Jangan
gunakan pembawa kanak-kanak ini di sekitar
atau berhampiran api terbuka atau sumber
haba yang kuat.

5561983001

5561983001




/Q \
\ /
4

Uu\ )

i
L4

5555555555

5555555555







Thule Sweden AB
Borggatan 5

335 73 Hillerstorp, Sweden
info@thule.com

www.thule.com © Thule Group Dec. 2023. All rights reserved. » PART OF THULE GROUP



